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R E G É L Ő .
IPlfiSIÍÍESt vasárnap februarius 22k<?” 1835.

M e g je le l i  tá r sá v a l e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá r n a p  és  csü tö r tö k ö n . F é l  é v i  d ij ja  
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r ité k ta la n u l;  p ostán  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e st ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á lth a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ fo ly  ó ir a tn a k  e g y e s  szá m a , v a g y  k é p e  12 k r . p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
B é c s i  k a l a n d o i n .  (Folytutús.J 

A z  e b é d .
Az ebédlő terem, hova most urnáimmal merész kényességgel 

beléptem, egy nagyobb szoba volt, mellyben két gömbölyű asztal 
és egy tuczat vendég éppen elférhet; a’ falon Napóleon, a’savoyeni 
vitéz, Bliicher, a’ kövér cseh korcsmáros, Elsler Fanny, és Ali pascha 
barátságos egyetértésben függnek, és az érkezőket hol komoly, hol 
vidám arczczal fogadják. A5 jobbról levő ablak egy hosszií téren által a’ 
badeni hegyekre, ‘s laxenburgi császári parkra; a’ másik balról a’ földes 
urnák roppant de dűlőiéiben hagyott lakára, és a’ csinos mezőváros 
utszájira vezeté szemünket. Ezen utósónál álló még üres asztalnál 
helyet foglaltunk hárman, mi előtt a'jelen volt vendégeket (én ka
lapomat nagy urak módjára szellőztetve, társnőim egy német jó 
reggelt susogván) revue-t járva köszöntöttük. Az asztal egyik végén 
ült a’ három kereskedő száját tátva beléptünkkor; de csak hamar 
visszatértek félbeszakasztott beszédökre. — „Az actiák leszál- 
nak , és ennek, mint mondám, a’ frankfurti Rothschild oka“ — 
folytatá rekedt hangon az első, egy egészséges szinű erős férjíiú, 
és a’ befojtott marhahúst riskása-boritékkal boszonkodva tcmefé-el 
térés gyomrába. — „A' Nápolyi férjhez akarja adni leányát44— köz
bevág a’ második, az elsőnek duodecz-mintája, és gourmani ügyes
séggel bonczolgatja-el egy kácsa szárnyát. — ,,A’ vőlegény derék 
liczkó“ — monda nevetve az első, és körülnézte magát, valljon 
nevetnek-e mindnyájan rósz eszméjének? A’ harmadik nevetett, de 
senunit se szállott még eddig, hanem annál kényelmesbben szörpögeté 
behunyt kalmük-szemeivel savanyú moosdorli itszéjét. Iiihetős apjok, 
ezen utósó mellett ült két szemérmes szűz, mindennapi arezok. Az 
öregebbik W alter-Scott-kalapja alól mereszté reám nem megvető 
két szemeit, mi alatt buga egy libaszinhajú Vestapapné lesütve tartá 
hosszú pillangójit. Elsler Fanny lábainál vis-á-vis a’ két hajadonnal 
fogait piszkálta egy liatal katonatiszt, előtte czukor-szeletekkel félig 
rakott tányér, és Maderai. Többszer, mint szerettem, veté asztalunk
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felé hódító szemeit, miután iker enyéim leplüket felbontanák, ’s gyö
nyörű kezeikkel derangirozott hajfürtjüket rendbeszednék.

Két fiatal t uln- i  leány várta parancsomat az ebéd és italok vé
gett. Piros arcz, vidor tekintet, magos kebel, — helyes parasztszép
ségek ! Ezek Austriának jó részén, valamint Styriának minden ne
vezetesebb vendéglőjiben a'' férjfi pinczérek helyét pótolják-ki. Szívesen 
emlékezem vissza Grátzben létemkor a’szép friedbergi hegypásztori 
leányra, ki miatt a’ Johanneumot elmulasztóm megtekinteni, az alpesi 
viráglégtől táplált szebb növénynyel az alatt igen kellemesen mulatván.
— A’ szokás régi, de jó, és a’ bérlőkre nézve hasznos ; mivel velem 
együtt minden finomabb Ízlésű vendég inkább csinos alakű leányoktól, 
valamint kávé és nádméz birtokában a’ termesztő u r , veszi ételét, 
és italát, hogy sem a’ tekintetes és nagyságos czimzetekkel ugráló 
marqueuroktól hozott sokszor rághatlan ételeket boszonkodva tömje- 
le éhes üregébe.

Máli az ezüst meritővel styriai kappanokból tört levest önte 
tányéromra; a’ tulniakj egyike soproni 27-ikit tett előmbe. Éppen 
egy műarczczal ennek valódiságát próbálni akarván a’ félig megtöltött 
cseh üveget számhoz vezetém, midőn a’ Eanny alatti katonatiszt, ki 
ikereimet és engem eddig vizsga szemekkel tart a, hirtelen székéről 
felugrott, ’s en passant a’ czukorszeleteket és a’ Maderait lerántván 
nyakamba borult. — „Servus öcsém! — igy kiálta fel — honnan? 
miilyen széllel ?“ — Alig szabadulhaték-meg aranynyakából, és miután 
ismét bátran piheghettem, reá ismertem Szel—re, az e- -i iskolákban 
bot és nyírfa kormánya alatti régi bajtársomra. Három esztendő óta nem 
láttuk egymást; három esztendő alatt sok történt: volt mit előbe
szélni ! O cadetból hadnagy lett; udvarláson volt Bécsben, és szü- 
lőjeit megy látogatni honunkba. „Ez rövid életem rajza — monda 
nevetve — a’ katonának csak akkor van baja, ha pénze és szerelmes 
kalandja nincs.14 — „Es Te?11 kérdé felém ’s vendégeimhez udvaria
san fordulva. — „Az én nőm Máli, és Marry kedves sógorném !41 — 
A’ katona ismét nevetett „Te megházasodtál?11 és Marry mellé ült-le. 
A’ kisasszonyok pirultak. — „ízlésed dicséretre méltó, szegény fiú!
— és egy sarkasti tekintettel pseudonőmre—mióta ezen igában?11
— Marry .a’ só helyett paprikát hintett a’ sodrott marhahúsra.

Én. Holnap múlik nyolez napja; barátom, én e’ világ hátán 
a’ legboldogabb ember vagyok.

H a d n a g y .  Adja Isten, hogy nyolez hónap után máskép ne 
beszélj. — A’ kereskedők azonban véget vetvén beszédüknek elosz
lottak. Szel—nyi csókot küldött a’ kettős^ emballage után.—

Most Máli a’ cosmophiláné szedé-fel a’ fonalat. „Hadnagy ur 
minden dicsérete mellett egész nemünket megsértő. Férjem eddig
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rózsa fii /.ért csak, de igát nem ismer; és ha valaha panasza lehetne, 
azt inkább magának tulajdoníthatná, mint hitesének, ki a’ házat 
rendbe, és férjét helyre hozni akarja.44 —

A’ hadnagy magának más maderait és szeleteket adatván, igy 
menté magát. „Én barátomat ismerem ; ő nem fogja csendes lélekkel 
nézni, ha valóban gyönyörű nőjének (Máli fejet hajta) az egész 
világ önkényt hóduland, és egy kedvező pillanatért a’ piperőcz-sereg, 
melly mindenütt zsibong, hol szép asszony van, győzedelmes szekerén 
izzadva napokig esdeklend ? O szerelemféltő lesz; és nem iga-e annak 
a’ házasság, nem sajnálható-e állapotja a5 szegény férjnek, ki minden 
órában annyira szeretett hölgyét][elveszteni képzeli, ha ez olly hű 
marad is, mint egybekelésük első napjaiban ? Azért mondám én ezen 
édennek éneklett házasságot igának; — de szives kívánságom oda 
is terjed egyszersmind, hogy esztendők múltával hazugnak mond
hasson barátom, miért mástól karddal kívánnék elégtételt.44

,, „Helyesen oltalmazá kegyed magát — felszóla Marry — és mint 
mindennap látjuk, igazán. A’ házasság ollyan mint a’ krétafestmény 
(Pastellmahlerey) , a’ tökéletes mű több színekből készült: de ha a’ 
vigyáztalan festés/, műt nem értő kezek tapintásának kiteszi, és 
szorgalmasan nem óvja; a’ színek elevenségüket elvesztik, és elho
mályosulnak. fFolyt. kov.J

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
T u d ó s í t á s o k  a’ B i r m a n o k r ó l .

Snodgress Major, a’ Birinanok ellen küldött tábor fő vezérének 
hadi titoknoka, és Ávában politikai segédágens N a r r a t i v e  o f  t h e  
B ü r me  se  W a r  (birmani háború története) cziinű munkájában többi 
közt következő érdekes tudósításokat közöl.

1. A’ s é r t h e 11 e n e k.
Ezen hadi test több ezer férjiiból áll, kik különféle osztályokra 

vannak osztva, de közülök csak egy válogatott csapat hivatkozhatik 
a’ fentebbi nevezetre. A’ többiektől rövidre metszett hajok, ’s ta- 
tovirozási módjok *) által különböztetik-ineg magokat, minélfogva 
elefántok, tigrisek, ’s más vadállatok alakjait eltöriilhetlenül és 
szépen rajzolják karjaik és lábaikra; az angoly katonák azonban

*) A' ta to v ir o z á s  so k  ind ia i  n é p sé g n é l  van sz o ká sb a n  r é s z in t  a ’ m é l tó 
n á l  fo k a i  m e g j e l e l t e t é s e , ré s z in t  a ’ t e s t  s z é p í té s e  v é g e t t .  Ezen t e 
k in te tn é l  fo g v a  v a g y  az  e g é s z  t e s t e t , v a g y  c s a k  annak e g y e s  ta g .  
j a i t  t a to v ir o z z á k .  A z  e g é s z  m unka abban á l l  , h o g y  e lű leg es en  k é 
s z í t e t t  r a jzo la to k  sz e r in t  a ’ t e s te t  s z u r k o l á s o k , ’s bem etszések ke l  
k ic z i fr á z z á k  , a ’ se b h e ly e k b e  k ü lö n fé le  e l t ö r ü lh e t l e n  fe s t é k s z in t  ön
te n e k  , ‘s a’ b eh eged t  se b h e ly e k  örök re  sz ín e sek  m aradnak.

a
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legjobban ismertek rajok ama kis arany, ezüst darabkáról, vagy drága 
kőről, mellyetliihetőenmég kora gyermekségükben karjaik bőre alá 
benövesztettek. Ezen embereket a’ nép sérthetleneknek tartja, ’s 
amaz oktalan módjok miatt, mellyel magokat az ellenség tüzének 
kiteszik, azt kellene sejditeniink, hogy vagy magok is azon hiszein- 
ben vannak, vagy legalább szükségesnek tartják, hogy ezen hiedel
met különös bátorságű előállásuk által fentartsák. Az ellenségnek 
minden sánczolataiban lehetett egy két illyen bőst találni, kiknek 
kötelességökben állott, hogy a’ legveszedelmesb helyeken a’ hadi v agy 
kihívó tánczot eljárják, mit csakugyan földijeik bátorítására ’s ellen
ségeik mulatságára végbe is vittek. Ezen szegény bohók az ópium
nak szédítő erejétől felbuzdulva gyakran addig folytatók tánczukat, 
mig elestök által bebizonyiták, milly kévéssé hivatkozhatnak emlitett 
nevezetökre.

Bizonyos alkalommal közülök egy csapat önkényt ajálkozék, 
hogy Rangún mellett a’Brittusoktól, hol ezek magokat elszánczolák, 
a’ nagy Pagodát (bálványtemplom, v. bálványszobor) vissza veszik. 

'Éjjeli csendben véletlenül irtózatos szitkok köztrohantak-ki a’sűrű
ből tempkunjok fertőztetőjire. A’ táborszemek (Vorposten) lassan 
vonták magokat hátra, ’s ama szűk ösvényig engedték magokat 
üldöztél ni, inelly a’ templom nagy kapujához vezet. Itt az őrség 
mély csenddel rendbe állott,’s a’ győzedelmi mámorral elfogódott sért- 
hetleneket olly tűzzel fogadó, hogy vagy tökéletesen semmivé tételt, 
vagy csak sebes futást választhattak. Legtöbben az utóbbit válasz
iák, ’s mivel senki se volt köztök, ki őket elárulhatta volna, hihető, 
hogy kedvezően tudák szerencsétlen kalandozásukat magyarázni.

2. A’ C á r  iá n  ok.

Ezen furcsa népnek lakó házai a’ legnyomorékabb módra van
nak épitve; hasonlítanak a’ galambházhoz; a’ levegőben karókon álla
nak , ’s a’ fába csinált némelly bevágásokon kivül más beinenetelök 
nincsen; mind e’ mellett azonban ezen viskók még is védelmezik 
lakójikat a’ rendesen visszatérő vizáradások ’s ama tigriseknek ir- 
tóztató megtámadásaik ellen, mellyekkel az ottani erdők tömve van
nak. A’ Carianok a’ világ azon népeinek egyike, mellyek legin
kább szeretik a’ békességet ’s gond nélkül élnek; de egyszersmind 
a’ legerősbbek közé tartoznak. Peguban’s az alsó tartományokban 
többnyire reájok van hagyva a’ foklmivelés. A’ földnek termékeny
sége olly nagy, hogy bár csekély számiíak a’ Carianok, még is 
tartományaik szükségére nem csak elégséges gabnát termesztenek, 
hanem évenként abból jó forma mennyiséget is küldenek a‘ kevesebbé 
áldott á v a i  vidékekre. Egyébiránt igen nagy adót fizetnek, de
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minden hadi szolgálat alól fel vannak szabadítva. Az asszonyok ko
rán megőszülnek, hihetően a’ nehéz munkák m iatt, mcllyeket ten- 
niek kell. Különben az Angolok iránt szolgálati készséggel, ’s hiv- 
séggel viseltetnek.

3. U d v a r  is ág.

Ha a’ Birmanok között valaki nagyobb építési rendű házban 
lakik, hogysem rangjához illő volna, életével adózik; azt pedig 
gyalázat éri, ki alacsonyabb csinosságéban tartózkodik, hogysem 
hozzá illő lenne. Szokás tehát, hogy utazás közben az előkelők 
minden éjjeli megszállásukon rangjokhoz illő házat építtetnek ma
goknak ; a’ szegény parasztok, kiknek azt késziteniek kell, csak igen 
rövid tudósítást kapnak a’ nagy urnák közelitése felől, ’s jaj nekik 
és falujoknak. ha megérkezésekor a’ ház készen nincsen, vagy az 
építés módján valami elhibáztatott, vagy csak egy bainbus hijja vé- 
tetnék-is eszre.

4. Á l n o k  m e g b ü n t e t é s .
A’ s u m z a i helytartó a’ brit t katonák jövetele előtt egy nappal 

hagyá-el embereivel a’ várost, minekutána ezekkel előbb egy pár
szor kisütteté puskájikat, annak elhitctése végett, hogy elmenetele, 
előtt az ellenséggel megmérkőzött; azonban ezen mesterkedése nem 
biztositá őt előjárójinak bosziíállása elől. Ennek neszét hamar meg
érzem látszott, mivel több követséget külde az Angolokhoz olly 
ajánlással, hogy magát ezeknek oltahnok alá akarná vetni; de az 
őt környékező kémek miatt, kik minden kétségbeesési lépéseit szem
mel tartották, nem keriilheté-el őrjeinek ügyeimét. Végre ezen 
alávalók egyike egy kegyelmező írással lépett elejébe , mintha azt 
Sarravady herczegtől hozta volna, ’s inig a’ szerencsétlen az Írást 
olvasná, fejét amaz egy csapással levágta.

5. I l e n z e d a h .
Henzedah, és KeauuuZeik, melly amazzal öszve ütközik, jókora 

várost tesznek együtt, melly legalább két angol mértföldnyi hosszú, 
de igen keskeny. A’ magos part alatt terülő folyóvíz igen mély és 
sebes- Bemenetelünkkor elhagyatva találtuk a’ várost, csak egy 
sereg sovány kutyát leltünk, mellyek uraik utáni ordításukkal töl- 
ték-el a’ levegőt, noha ezen tartományban a’ kutyák és macskák 
nagyobb ragaszkodással látszanak lenni szokott helységökhez, mint 
a’ személyekhez, ’s nem könnyen lehet őket azon házakból elmoz
dítani, hol egy ideig élelmet kaptak. Ezen várost a’ sok Pagoda 
’s más isteni szolgálatra szánt épületeken kívül semmi se különbözteti 
a’ lenyomorékabb falutól, ’s ezen észrevétel Avában majd valamcn-

. . Jelzet: 252.906
Debreceni Egyetem Egyetemi es  Nemzeti Könyvtár



126

nyi varosra illik; a" házak szinte valamennyin hasonlítanak egymás
hoz, *s többnyire ugyan azon nemű szerekből épültek. Csupán csak 
az előkelők ’s nagyok házai tüntetik-ki magokat egymás fölébe tor
nyosuló számos fedeleik, ’s egyéb rangbeli tulajdonságaik által. Hen- 
zedah különben szembetűnő kereskedői hely. Laktak benne nehány 
Örmények, ’s más kereskedők, kik indigót termesztettek, melly 
ezen tartományban igen jól tenyész, és pedig az aratásra nézve ama 
veszedelem nélkül, mellynek Bengaliában ezen növény kitéve vagyon. 
A’ legelők tömve valának szarvas marhával, melly azonban előttünk 
szilajabb volt a’ hegyi őznél, és csak nagy fáradtsággal foghatott 
annyit öszve a’ megbizottság, mennyit a’ hadseregnek mindennapi 
szüksége megkívánt. (Végz. köv.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A ’ h a t t y ú  é s  c s i b é k .  B i z o n y o s  g a zd a  L a ib a c h  k ö r n y é k é n  p r ó 

bát  tett  a ’ h a t t y ú  to já s a i  k ö z é  hat  ty ú k - t o já s t  is  rakni ; a ’ h a t t y ú  v a 
lóban e z e k e t  i s  sz eren csésen  k i k ö l tö t t e .  A ’ k is  c s ib é k  a ’ h a t ty ú i ia k k a l  
l e g o t t  b a r á t s á g o s  e g y e t é r t é s b e n  é l t e k  , ’s ha ezek  a n y jo k k a l  a ’ tóba  
m e n t e k ,  m o z d u la ta ik b ó l  l á t s z o t t ,  h o g y  ők i s  igen  ó h a j to t ta k  m o sto h a  
t e s tv é r e ik k e l  u s z d o g a l n i . — N é h á n y  n a p ig  a ’ c s ir k é k  f o l y v á s t  n y u g ta la n -  
kod án ak  a ’ part  k ö rü l; ,  végre  e g y i k  b á to r s á g o t  vön  m a g á na k  ’s a n y ja  
h átár a  u g r o t t .  B á tr a k k á  t é te tv e  ezen  p é ld a  á l t a l  többen  i s ,  v é g r e  
m indnyájan  m eg p r ó b á ltá k  e ’ m u la t s á g o s  h a jó k á z á s t .  V a la h á n y s z o r  az  
a n y a h a t t y ú  a ’ c s ir k é k e t  hátán  lenn i  tu d ta  , so h a  se  m erü lt  a ’ v ízbe  , ’s  
nem f ö r d ö t t m e g ,  hanem cs a k  k i te r je s z t e t t  s z á r n y a k k a l  e v e z g é l t  ide  ’s 
t o v a ,  é s  a zu tá n  l i ja it  i sm é t  c s endesen  p a r tr a  s z á l l í t o t t a .

M é r g e s  p ó k o k  P a r isb a n  az  e n t o in o lo g ia i  t á r s a s á g  e g y i k  ü l é 
sében  b iz o n y o s  G raöus u rn á k  (B a r c e l lo n á b ó l )  o l v a s t a t o t t - f e l  e g y  é r t e 
k ezése  n étne l ly  p ó k o k n a k  m érg es  c s íp é s é r ő l  , m e l ly n e k  r ö v id  é r t e lm e  
k ö v e tk e z ő .  E s e t e k ,  m e l ly e k b e n  a ’ pók  c s íp é se  E l  C am po de T a r r a g o n a  
la k o s a i  közt  f ig y e lem re  m é l tó n a k  t a l á l t a t í k  , ’s g y e n g e  id e g ű e k n é l  m ég  
h a l á l t  i s  s z ü l h e t ,  l e g e lő s z e r  1 8 3 0 -b a n  t a p a s z t a l t a t t a k ,  ’s  a ’ b a r c e l lo -  
nai o r v o s i  k arn ak  f ig y e lm é t  o l l y  ig e n  m agára  v o n t á k ,  hogy' ez  l e g o t t  
k ik ü ld ö t t s é g e t  r e n d e l t -k i ,  m e l ly  m ind  a ’ m e g s e b e s í te t t  s z e m é ly e k e t  v iz s -  
g á ln á -m e g ,  mind m e g h a tá r o z n á ,  h o g y  a ’ k áros  pók m e l ly ik  fa jh oz  ta r 
to z n é k .  E zen  u tó s ó  p o n t o t , fájdalom , ig en  n eh éz  v o l t  m eg h a tá r o z n i ,  
m in th o g y  a ’ l a k o s o k  minden k ü lö n b s é g  n é lk ü l  minden p ó k o t  m e g ö lte k .  
Azonban 1833-ban i s m é t  h a so n ló  s e r e n c s é t le n s é g e k  t ö r té n te k  u g y a n a z o n  
kerü le th ez  tar toz ó  la k o s o k  k ö z ö t t , ’s o l l y  s ű r ű é n ,  h o g y  a ’ p a r a s z to k  
már napi m un k áj ik ra  se  m ernének  m enni.  I sm ét  k ik ü ld ü t t s é g  n ev ez te -  
t e t t -k i  ; m e l ly n e k  ta g ja i  közé  az  é r t e k e z ő  is  t a r to z o t t  ; ez  tehát  k iesz -  
k ö z l ö t t e ,  h o g y  anta káros  pók  „ T h e r id i o n  m a lm ig n a t te “ , F a b r ic iu s n a k  
. , ,Aranea 13 g u t t a t a “ -ja v o ln a .  A ’ g y ű lé s b e n  több é sz r e v é te le k  j ö t t e k  
e lő .  L e feb re  ur S ic i l iá b a n  t a r tó z k o d v á n  mindeu fára d o zá sa  m e l le t t  i s  
sem  a ’ ta r a n to lá t  sem e’ th e r id io n t  f e l  nem t a l á l h a t t a , ’s m ég is  az  em berek  
m in d ig  v a la m e l ly  mérges pó k ró l  b e sz é l te k  neki,  m e l ly  nek c s íp é se  azonban  
h a l á l t  soh a  se  s z ü l n e ,  hanem t a r tó s  le th a r g iá t  v a g y  forró  h id e g le l é s t
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v o n n a  m aga  u tá n .  B e s z é le k  n e k i ,  b o g y  b i z o n y o s  a s s z o n y  3  n a p ig  feküdt  
a ’ p ó k -c s ip é s  á l t a l  m e r e v e n ,  ’s é t  m u z s i k a ,  k i a b á lá s o k ,  é s  r io g a tá so k  
á l t a l  h ozák  é le t r e .  —  B i z o n y o s s á  is  t e v é k  őt ,  h o g y  o la j  és  k á tr á n  s ik er -  
r e l  h a s z n á l ta t ik  ezen  á l l a t  ha ra p á sa  e l le n  , ’s h o g y  le g in k á b b  V a l  di  
N o t o ,  U a n d a zzo  , é s  C o les sa n o  k ö r n y é k é n  f é l e lm e te s e k  ezen  p é k o k ,  ’s  
o t t  , , t a r a n t o la  b a l la r in a “  n e v e t  v i s e ln e k .

K Ü L Ö N F É L E .
E g y  m a g y a r  l a k a t o s n a k  á r j e g y z é k e  (C onto) .

f t .  kr.

1. E g y  a j t é t  sz e g e z te m  N i t n ó g l i v a l  . . . .  —  15
2 .  d e t to  uj S a n é r t  c s in á l ta m  : . . . .  1 —
3 .  K é t  erős  O l le n g a r b o t  c s in á l ta m  K le b l iv e l  é s  n ig n é g l iv a l  1 3 0
4 .  E g y  a j tó r a  uj K i g l i t  c s in á l ta m  . . . .  —  30
5 .  A ’ m a lom b a  uj T r u k k e l t  1 15
6 .  G a n gon  le v ő  K á te r -a j tó t  r e p a r á l ta m  . . . —  15
7 .  S p e isz b a n  a ‘ S t e lá z s ih o z  két  p o n g a isz n ik o t  c s in á l ta m  I 10
8 .  A ’ K á ly h a -a j t ó t  r e p a r á l ta m  , m i te d l i t  c s in á l ta m  , és

a ’ k á ly h á b a  i b e r l é g a i s z n i t ..................................2  —
9 .  V a s  k á ly h á t  reparáltam,»és a' R o h r ó k a t  ö ss ze  c s in á l ta m  1 —

1 0 .  A b la k - f l ig l i t  v a s a l t a m ..............................................1 3 0
Su m m a  . 10 f t .  2 5  kr .

B . . . .  s.
N a g y  P é t e r  o r o s z  czár  D e v ie r  gróffa l  a ’ p é terv á r i  re n d ő r s é g  

e ln ö k é v e l  k o c s i z o t t  e g y k o r  a ’ városon  k e r e s z tü l .  A ’ v á sá r p ia c z i  c s a to r 
n á k h o z  ju tv á n  e g y  h ídon  se m m ik ép p  se  m eh ettek  á l t a l ,  m iv e l  a ’ d e s z 
kák e l r o th a d v á n  s z e g e ik b ő l  f e lb o m ló n a k .  A' c zá r  e ’ ren d et len ség en  igen  
f e lb o sz o n k o d v á n  D e v ie r t  l e s z á l l í t ó ,  ’s d e sz k á k a t  h ozatván  e z e k e t  m a g a  
is  s e g i t é  rendbe rakni  , ’s m eg erő s íten i  ; D e v ie r t  azonban  , k in e k  g o n 
d a t la n s á g a  v é g e t t  h á t r á l t a t o t t  a ’ czárn ak  k o c s i z á s a ,  ez  h ir t e le n  h a r a g 
jában  n e h á n y  kézi  ü t le k k e l  i l l e t é .  A ’ hid készen lévén  i sm é t  k o c s ib a  ü l t  
a ’ czár  ,’’s D e v i e r t ,  k i  márj f e l s é g e s  u rán ak  k e g y e lm é t  e lv e s z tv e  g o n 
do ló ,  i g y  s z ó l l i t á  s z o k o t t  v idám  te k in t e t t e l :  „ m á r  m o st  ü lj - fe l  b a rá to m "  
’s e z z e l  to v á b b  k o c s i z o t t .

É j s z a k i  é g  s a r k .  B a c k  k a p itá n n a k  leg ú ja b b  l e v e l e i ,  m e l ly ek  
a* lon d on i  k ir .  g e o g r a p h ia i  t á r s a s á g n a k  b e a d a tta k ,  k ö v e tk e z ő t  em lítenek  
azon  e x p e d i t ió r ó l ,  m e l l y  az  é j sza k i  é g s a r k  f e l é  t é t e t e t t :  „ B a c k  kap itán  
é s  k isér ő j i  e g é s z s é g e s e k  v a lá n a k ;  c s a k  A u g u s t u s  az esk im ó -to lm á cs  h a lt -  
m eg .  E zen  u tó b b i  S i r  John F r a n k l i n t  mind a ’ két  utazása iban  k ö 
v e t t e  v o l t .  A ’ t é l  r e n d k ív ü l  k em én y  v a l a ,  é s  s o k  b e l fö ld ie k  éhen ha l-  
ta k -m e g  , se  v a d a k a t  se  ha la k a t  nem k a p h a tv á n  a' p u sz ta  o r s z á g b a n .  
A z  e g y e t l e n  e g y  é lő  t e r e m t m é n y ,  m e l ly e t  a z  u ta z ó k  l á t t a k ,  e g y  h o l ló  
v o l t ,  m e l ly n e k  k á r o g á sa  az  ő k e t  k ö rü l  vevő  s ir i  csendben v a ló b a n  b o r 
z a s z tó n  h a n g z o t t .  A ’ l e v e g ő  sz á r a z sá g a  o l l y  n a g y ,  h o g y  a ’ k a p itá n  
’s t á r sa i  k é n y te le n e k  v a lá n a k  k e ze ik e t  n a p o n ké nt  z s ír r a l  bekenni , ne
h o g y  fe lp a t to g já n a k .  A ’ tá p s zere k r e  nézve  k é n y te le n e k  v o l ta k  a ’ so k k a l  
to v á b b i  ú tr a  ren d e l t  ta k a r m á n y h o z  n y ú l n i ,  m ert  e ’ p u sz ta  országban  
éppen ,  de éppen se m m it  se  ta lá l t a k .  A ’ t u d ó s í tá s ,  b o g y  R o s s  k ap itán  
v i s s z a  j ö t t  v o ln a  , ig en  n a g y  öröm et  g e r je s z te t t  a ’ nép k ö zö t t ."
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C i g a r r o .  A ’ l i v e r p o o l i  k e r e s k e d ő i  t ö r v é n y s z é k  a' c íg a r r ő k a t  e l 
t i l t o t t a .  K i v i l á g o s o d o t t ,  h o g y  több ren d b e l i  tű z v e s z é ly  ezen  lá t s z ó la g  
á r t a t la n  id ó m u la tó k  á l t a l  o k o z t a to t t .  E n n ek  k ö v e tk e zésé b e n  t ö r v é n y  
h o z a t o t t ,  n ie l ly  sz er in t  m inden c ig a r r o - b a r á t o k , k ik  a z  u ts z á n  , n y i l v á 
n o s  s é ta h e ly e k e n ,  v a g y  r a k t á r a k b a n ’s m ű h e ly e k b e n  c ig a r r ó t  d o h á n y o z n i  
ta lá lta tn a k  , b ü n te té s  a l á  e s sen ek .

J E L E S M O N D Á S .
R ó z s a  t ö v i s e .

G y a k o r t a  sz ú r t  a ’ rózsa  k ö z t t  t ö v i s ,
G y a k o r t a  legszeb b  bimbó nem v ir u l t - f e l ,
’S  ha  f e l v i r u l t ,  e lh e r v a d t  h ir t e le n .

S z  e ni e r e.
E l ő m e n e t e l .

M essze  h a l a d ,  ki  t a n u l ;  m esszeb b  j u t  m é z e s  a j a k k a l ;  
L e g m e s s z e b b ,  ki  ö r ö k  g ü r n y e d e z é s r e  sz o k o t t .

K i s f a l u d y  K á r .  k ö z l i  S .  K a r o l i n a .
É l e t  t ü k r e .  B o l d o g ,  k i  m i n d e n t ,  m it  s z e r e t ,  e g y  k i s  körben  

ö le lh e t .  M e g e lé g e d v e  t e k in t  ő a' t ö b b i  v i l á g r a  , m e l l y  reá  n ézve  a n n y i ,  
m int  a ’ feje  f e l e t t  b o l y g ó  c s i l l a g o k .

K in e k  m in d ig  a ’ b e c s ü le t  f o r o g  a jk a in  , annak  t e t t e ib ő l  t ö b b n y ir e  
e l le n k e z ő t  ta p a s z t a lu n k .  L  . . . .  c  s A m á l i a .

M a x i  m á k .  Ön m agán  u r a lk o d n i  a' l e g n a g y o b b  u r a l k o d á s :  ön 
k é n y ü n k n e k  s z o lg á ln i  a ’ l e g n a g y o b b  s z o lg a s á g .  S  e 11 e c a.

L e g y e n  a ’ t e t t  bár m i l l y  r a g y o g ó ; de n a g y n a k  venni  nem le h e t ,  h a 
nem ha n a g y  szánd ék  s z ü l t e .  I l o c h e f o  u c a u  1(1.

C s e r e - r e j t v é n y .
4 . 2 . 3 . 7. 1 . 9 . H ly e n  te s t  le g s z e b b  e lő t tü n k  ^  C C V ' t A  «A

7. 1. 9 . 4. 2 . H a l , ’s m e g e n n i v a jm i j ó .  L i a J ,  n> l
4 . 2 . 3 . V é d n i ,  f e g y v e r t  fo g  m e l le t tü n k , v*.

1. 2 . 3 . 4 . L á b u n k  r é s z e ,  —  h á tu lsó . ; 
ö .  8 . 5 . 4 . E rre  v a n  f e jü n k  é p ítv e .

3 . 9 . 7. N e m  s z é p ,  bár le g y e n  s z é p ít v e .  V‘ 1 *
4 . 5. 6 . £>ertvés e z  — ’s ott is  c z im e r .' i {V'A*

5 . 6 . 8 . 2. O s z ü lő d  , lia  fé r je t  ism er ,
4 . 9 . 7. 8 .  5. N in c s  e n n é l  l i iv e b b  ő r ü n k . ’ ' '■

7 . 8 . 9 . 4 . H ú s t ,  to já s t  ad  e z  n e k ü n k .  \ '
9 . 3 . A ’ k i  i l l y e n  c z im m e l b í r h a t , ’ i /•

V é g z e t é n e k  h á lá t  a d h a t. , *.
4 . 9 . 3 . 7 . 2 . M á sk ép  m o n d h a to d  r ö v id n e k .

7 . 5. 3. M á s ik  n e v e  a ’ T ö r ö k n e k .
9 . 7. K o c s in ,  g y a lo g  r a jta  já r s z . - 

4. 9 . 7 . B e n n e  h ü s v iz e t  t a lá l s z .
4. 5 . 1. K is  b og á rk á k  b é k e - la k j a ,

B e n n e  jó  é d e s  v a g y o n .
7 . 1. 9 . 6 . 8 . 2 . S z é p n e k  e z  c s a k  a ’ s a la k ja .

2. 3 . 5. 6 . 8 . K e d v e s  é r e z , b ecse s  n a g y o n .
9 . 7. 2 . 1 . E n n e k  tá v u l f ö ld  a ’ cz é l*

1. 2 . 3. 4. 5. 6 . 7. 8 . 9 . I l l i k  a ’ f é r j e k  lá b á ra , . ''"7 ! t i » •
D e  csu p án  c sa k  a ’ s a r k á r a ;
’S  r é z ,  a r a n y , e z ü s t ,  a c z é l-  ; ^

P .  S z ő k e  d e n c s r ő l .

E lő b b i  r e j t v é n y  : P  é  p l

N y o in t . X  r a 11 n  e  r -  K  á r o 1 y i , ú ri u tsza  612.
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